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1.Введение

Пословицы народов мира имеют много общего, но наряду с этим существуют и специфические особенности, характеризующие колорит самобытной культуры определенного народа, его многовековую историю. В пословицах заключен глубинный смысл и народная мудрость, уходящая своими корнями в далекое прошлое. Они позволяют лучше понять национальный характер людей, создавших эти пословицы, их интересы, отношение к различным ситуациям. В них мы можем увидеть культуру, традиции и историю народа, познать, что такое добро и зло, почувствовать каким прекрасным средством для воспитания в человеке нравственности, культуры, духовности являются эти кладези мудрости. Достаточно большое количество пословиц существует, где называются различные животные.
В данной работе будут рассматриваться пословицы, в которых упоминаются животные. 

Новизна работы состоит в том, что на материале русского, немецкого и английского  языков подвергается анализу определенная группа пословиц и поговорок, называющих животных. 
Целью работы является анализ русских, английских и немецких пословиц и поговорок о животных.

Задачи исследования:
- познакомиться с классификацией пословиц;

– выявить из числа русских, немецких и английских пословиц пословицы о животных;
– определить пословицы, имеющие одинаковое значение и называющие одних животных в русском, немецком и английском языках;

     – выделить пословицы  с названиями  животных,  свойственные только немецкому, английскому  или русскому языку.
Гипотеза: в русском, немецком и английском языках существуют пословицы, имеющие одинаковое значение и называющие одних животных, и их больше чем пословиц, в которых характеристика качества животных в  русском, немецком и английском языках отличается.
Методы исследования:
– метод сплошной выборки при работе с печатными источниками;

– метод сопоставительного анализа.

Объектом исследования являются немецкие, русские и английские пословицы.
Предмет –  пословицы с названием «животные».
Материалом исследования явились около 200 пословиц, выбранных из фразеологических словарей русского,  немецкого и английского языков, сборников пословиц.
Теоретическая значимость работы состоит в сопоставительном анализе фонда пословиц в русском, немецком и английском языках.

Понятийный аппарат:
Пословица – это краткое народное изречение, законченное высказывание с назидательным смыслом.
Поговорка  – общеизвестное выражение, преимущественно образное, не составляющее, в отличие от пословицы, законченного высказывания и не имеющее назидательного смысла.
Эквивалент – («равнозначный», «равноценный», «равносильный») — нечто равноценное или соответствующее в каком-либо отношении чему-либо, заменяющее его или служащее его выражением.
Полные смысловые эквиваленты - пословицы и поговорки, которые в разных языках имеют одинаковое значение и одинаковую образную основу этого значения.
Частичные смысловые  эквиваленты - пословицы и поговорки, имеющие одинаковое значение, но образная основа которых не совпадает.  
II. Основная часть
2.1. Понятия пословиц и поговорок 

Пословицы и поговорки являются народным творчеством. Это короткие, простые, но богатые по смыслу фразы,  которые передаются из поколения в поколение.  Восточные народы называют пословицы «цветом языка», немцы – «уличной мудростью». 
Пословица – это краткое народное изречение, законченное высказывание с назидательным смыслом. [ 4]
Поговорка – общеизвестное выражение, преимущественно образное, не составляющее, в отличие от пословицы, законченного высказывания и не имеющее назидательного смысла. [ 4]
Владимир Иванович Даль дал такое определение поговорке:  «Пословицы – это жанр фольклора, афористически сжатое, образное, грамматически и логически законченное изречение с поучительным смыслом в ритмически организованной форме» [ 5]. 
Пословицы реагируют на все явления действительности, отражают жизнь и мировоззрение народа во всем многообразии, они передают бытовые, социальные, философские, религиозные, морально-этнические, эстетические народные взгляды.

У всех народов пословицы создавались в основном в крестьянской среде. Они возникали как общие суждения, выводы из непосредственных наблюдений над жизнью, трудом и бытом народа. Чего не было в истории народа, то и не отражается в его пословицах.

2.2. Классификация пословиц
Многие ученые работали над классификацией пословиц. Есть несколько принципов классификации: по опорным словам, алфавиту, тематического, идейного, по месту или по времени собирания, по собирателю, по признаку происхождения (по народам и языкам).  В настоящее время существует несколько типов классификации пословичных изречений. Остановимся на важнейших из них. [ 6 ]    
1. Алфавитная классификация. 
2. Классификация по опорным словам (она же лексическая, или энциклопедическая) подразумевает распределение пословиц по тем узловым словам, из которых данное изречение состоит. Так, пословицу «Куй железо, пока горячо» можно отнести в группу, объединяющую все изречения о кузнецах и ковке, а также в группу, которая говорит о железе (или других металлах), и в группу, посвященную всему горячему.

3. Монографическая классификация строится на группировке пословиц по месту или по времени их собирания и по собирателю. 
4. Генетическая классификация разделяет материал по признаку происхождения, в частности по языкам и народам, его породившим. 
5. Тематическая классификация предполагает распределение пословичных изречений по темам высказывания, т. е. по их содержанию. 
Исходя из вышеназванной классификации, при выполнении данной работы опирались на классификацию пословиц по лексическому принципу, выбирались пословицы, в которых упоминались животные.  
2.3. Пословицы, называющие животных
В ходе работы были рассмотрены более 100 русских пословиц, 40 немецких пословиц и 40 английских пословиц с названиями животных. Из них были выбраны пословицы, в которых упоминались одни и  те же животные.  Как выяснилось, этими животными были: волк, медведь, кот, конь, собака. 
	животные
	Русские пословицы
	Немецкие пословицы
	Английские пословицы

	Волк
	Волк для овец плохой пастух.

Волк коню не товарищ.

Волка на собак в помощь не зови.

Волка ноги кормят.

Волка пожалей - искусает ещё злей.

Волков бояться - в лес не ходить.

Не за то волка бьют, что он сер, а за то, что он овец съел.

Не первую зиму волку зимовать.

Отольются волку овечьи слёзки.

С волками жить - по-волчьи выть.

Сказал бы словечко, да волк недалечко.

Чует волк, где добыча. 

Работа не волк, в лес не убежит.
	Der Wolf ändert wohl das Haar, doch bleibt er, wie er war. Волк каждый год линяет, а нрава не меняет.                        Wer sich vor dem Wolf fürchtet, geht nicht in den Wald. Волка бояться — в лес не идти.

Ein Wolf im Schlaf fing nie ein Schaf. Волка  ноги кормят.

 Mit den Wölfen muß man heulen. С волками жить — по-волчьи выть.

 Ein Wolf im Schafspelz. Волк в овечьей шкуре.


	Who keeps company with the wolf will learn to howl.  
Тот, кто дружит с волком, научится выть.
Hunger drives the wolves out of the wood. Голодный везет волков из лесу



	Медведь
	Медведь корове не брат.

Медведь в лесу, так и шкура в лесу.

Медведь пляшет, а цыган деньги берет.

Медведь одну лапу сосет, да всю зиму сыт живет.

Не продавай шкуры, не убив медведя.

И медведь костоправ, да самоучка.

И медведя плясать учат.

Не дал бог медведю волчьей смелости, а волку медвежьей силы.

Медведя бояться — от белки бежать.

Медведь в лесу — что боярин в городу.

Медведь грозился, да в яму свалился.


	  Zwei Bären können nicht in einer Höhle wohnen. Два медведя в одной берлоге не живут. Die Arbeit ist kein Bär, sie rennt uns nicht in den Wald weg. Дело не медведь, в лес не убежит.

 Der Bär wäscht sich nicht, ist aber immer gesund. Медведь не умывается да здоров бывает. 

Not lehrt den Bären tanzen.  И медведя учат танцевать. 
Bär bleibt Bär, fährt man ihn auch übers Meer. (Медведь остается медведем, даже если он уедет за море)
Einen Barenhunger haben. (Быть голодным, как медведь)
	First catch your hare, then cook it  .Поймай медведя прежде, чем продать его шкуру    

	Кот
	В холод кошка мышей не ловит.

Когда кошка уходит, мыши выходят размяться.

Кошка только на мышей и храбра.

Не всё коту Масленица.

· Чует кошка, чьё мясо съела.
·  Кошка спит, а мышей видит.

· Носится, как кошка с котятами.

· Кошке игрушки, а мышке слезки.

· Кошка в лукошке ширинки шьет, кот на печи сухари толчет.

· Два кота в одном мешке не улежатся.

· Кошка моется — гостей замывает (зазывает).

· Рано пташка запела, как бы кошка не съела.

· У кошки котя — тоже дитя.
	Es ist nicht immer Butterwoche für den Kater. Не все коту масленица. 

Bei Nacht sind alle Katzen grau. Ночью все коты черные.

 Die Katze im Sack kaufen. Кота в мешке    купить.

 Der Katze Scherz, der Mäuse Tod.  Кошке игрушки, а мышке слёзки. 

Wenn die Katze fort ist, tanzen die Mäuse. Кот из дома — мыши танцуют.

 Die Katze weiß, wo sie genascht hat. Знает кот, чье сало съел. 
Alles fuer die Katze. - Все коту под хвост. 
Die Katze im Sack kaufen. - Купить кота в мешке. 

	When the cat is away, the mice will play
Когда кот уйдет, мыши будут играть.

A cat in gloves catches no mice
Кот в перчатках не поймает мышь.

The scalded cat fears cold water.  Обваренный кот боится холодной воды.

It’s a bold mouse that nestles in the cat’s ear. Смелая мышь та, которая залезет в ухо   коту.

All cats are grey in the dark.
Все коты серые в темноте.

	Конь 
	Конь бежит - земля дрожит.

 Куда конь с копытом, туда и рак с клешнёй.

Либо корму жалеть, либо лошадь.

Не гони коня кнутом, а гони коня овсом.

Хорошая лошадь, но ест жухлую траву.

Через силу и конь не скачет.

Старый конь борозды не испортит.
	Ein geschenkten Pferd sieht man nicht auf die Zähne. Дареному коню в зубы не смотрят.

Das alter  Pferd verdirbt die Furche nicht. Старый конь борозды не испортит. 

Auch ein Pferd strauchelt und hat doch vier Beine. Конь на четырех ногах и то спотыкается.  

	Do not spur a willing horse.
Не подгоняй последнюю лошадь.
A horse stumbles that has four legs. Лошадь спотыкается, которая на четырех ногах.
Don’t swap the horses in the middle of the stream. Не меняй лошадей посреди потока.

Don’t look a gift horse in the mouth  
Не смотри дареному коню в рот  

	Собака 
	Не всякая собака кусает, которая лает.

Собака на сене - сама не ест и другим не даёт.

Собака не знает о достатке своего хозяина.

Старая собака понапрасну не лает.

Тощая собака - позор для хозяина.

Жить как кошка с собакой.

Каждый пес перед своим порогом смел

Быть голодным,  как собака

	Ein kleiner Hund bleibt zeitlebens ein Welpe. Маленькая собачка до старости щенок. 

Wie des Gärtners Hund. Он, как собака на сене. 

Schlafende Hunde soll man nicht wecken / Лучше не будить спящих собак
Жить как кошка с собакой.

Leben wie Hund und Katze.


	Dog doesn’t eat dog. Собака не ест собак
Every dog is a lion at home.
Каждая собака лев дома

Two dogs over one bone seldom agree.
Две собаки редко соглашаются на одну кость

He that wants to beat a dog is sure to find a stick. Тот, кто хочет ударить собаку, тот и палку найдет  

Barking dogs seldom bite. Лающие собаки редко кусаются
 Dog doesn’t eat dog. Собака не ест собак


  2.4. Сравнительный анализ пословиц и поговорок с образами 

              животных  в русском, немецком и английском языках
Анализируя пословицы в русском, немецком и английском языках, в которых называются животные, можно разделить их на группы. 

2.4.1. Полные смысловые эквиваленты
Под полными эквивалентами понимают только такие пословицы и поговорки, которые в разных языках имеют одинаковое значение и одинаковую образную основу этого значения. Такие пословицы и поговорки могут существовать в разных языках.
	Русский язык
	Немецкий язык
	Английский язык

	Волка ноги кормят.

Волков бояться — в лес не ходить.
С волками жить — по-волчьи выть.
	Ein Wolf im Schlaf fing nie ein Schaf. Волка  ноги кормят.
Wer sich vor dem Wolf fürchtet, geht nicht in den Wald. Волка бояться — в лес не идти.

Mit den Wölfen muß man heulen. С волками жить — по-волчьи выть.
	Who keeps company with the wolf will learn to howl.  Тот, кто дружит с волком, научится выть.



	Не продавай шкуры, не убив медведя.

И медведя плясать учат.


	-

Not lehrt den Bären tanzen.  И медведя учат танцевать. 
	First catch your hare, then cook it  .Поймай медведя прежде, чем продать его шкуру    

	Не все коту Масленица.

Кошка вон, мыши в пляс.

Ночью все кошки серые.

Купить кота в мешке. 
	Es ist nicht immer Butterwoche für den Kater. Не все коту масленица. 

Wenn die Katze fort ist, tanzen die Mäuse. Кот из дома — мыши танцуют.

Bei Nacht sind alle Katzen grau. Ночью все коты черные.

Die Katze im Sack kaufen. - Купить кота в мешке. 
	When the cat is away, the mice will play
Когда кот уйдет, мыши будут играть.

All cats are grey in the dark. Все коты серые в темноте.


	Конь на четырех ногах и то спотыкается.  
Дареному коню в зубы не смотрят.

Старый конь борозды не испортит.


	Auch ein Pferd strauchelt und hat doch vier Beine. Конь на четырех ногах и то спотыкается.  
Ein geschenkten Pferd sieht man nicht auf die Zähne. Дареному коню в зубы не смотрят.
Das alter  Pferd verdirbt die Furche nicht


	A horse stumbles that has four legs. Лошадь спотыкается, которая на четырех ногах.

Don’t look a gift horse in the mouth  
Не смотри дареному коню в рот  

	Маленькая собачка до старости щенок. 

Собака на сене - сама не ест и другим не даёт.

Не  будить спящую собаку.
Жить как кошка с собакой.

Каждый пес перед своим порогом смел.
	Ein kleiner Hund bleibt zeitlebens ein Welpe. Маленькая собачка до старости щенок. 

Wie des Gärtners Hund. Он, как собака на сене. 

Schlafende Hunde soll man nicht wecken / Лучше не будить спящих собак
Leben wie Hund und Katze.

Жить как кошка с собакой.
	Every dog is a lion at home. Каждая собака лев дома.


Анализируя данные пословицы, можно сделать вывод о том, что при переводе пословицы или поговорки с немецкого и английского языка на русский или наоборот могут заменять друг друга.
2.4.2. Частичные смысловые эквиваленты 
При переводе пословицы или поговорки с немецкого и английского языка на русский или наоборот выясняется, что образная основа значения этих пословиц не совпадает, они не будут полными эквивалентами, например:

	Русский язык
	Немецкий язык
	Английский язык

	Работа не волк, в  лес не убежит
	Arbeit ist kein Bär, sie rennt uns nicht in den Wald weg. Дело не медведь, в лес не убежит.
	-

	· Два кота в одном мешке не улежатся.


	Zwei Bären können nicht in einer Höhle wohnen. Два медведя в одной берлоге не живут.
	Two dogs over one bone seldom agree.
Две собаки редко соглашаются на одну кость

	· Быть голодным как собака
	Einen Bärenhunger haben. Быть голодным как медведь
	-

	· Волк волка не съест
	-
	Dog doesn’t eat dog
Собака не ест собак


Данные пословицы имеют одинаковое значение, но у них разная образная основа, то есть, названы разные животные, например:
Два кота в одном мешке не улежатся: в русском языке пословица называет кота, пословица с таким же значением в немецком языке – медведя, а в английском языке – собаку. Таким образом, можно сделать вывод о том, что такие отличия возникли у разных народов в результате наблюдений  и определенных выводов о повадках животных
·  III.Заключение
В данной работе рассматривались пословицы в русском, немецком и английском языке, называющие животных.

Основываясь на анализе пословиц, были сделаны следующие выводы: 
1. В пословицах в русском, немецком и английском языках упоминались одни и  те же животные (волк, медведь, кот, конь, собака)
2.Выбранные пословицы были разделены на группы: полные смысловые эквиваленты и частичные смысловые эквиваленты.
3. Из выбранных пословиц  22 % оказались полными эквивалентами,  5% оказались частичными эквивалентами.
Гипотеза, выдвинутая в начале работы о том, что в русском, немецком и английском языках существуют пословицы, имеющие одинаковое значение и называющие одних животных, и их больше (22% из все рассмотренных) чем пословиц, в которых характеристика качества животных в  русском, немецком и английском языках отличается (5% из всех рассмотренных пословиц), подтвердилась. Пословиц полных эквивалентов в 4 раза больше, чем частичных, что позволяет сделать вывод о том, что в истории вышеназванных языков и народов много общего.
Исследование пословиц и поговорок по лексическому значению помогает уточнить смысловые оттенки пословиц с национально-культурными особенностями.

Общие характеристики, основанные на наблюдениях за животными, возникают в разных языках независимо друг от друга и свидетельствуют об универсальности человеческого мышления. Однако «видение мира» может быть различным у разных народов, и тогда наименование одного и того же животного приобретает разные значения. 
Данное исследование является важным и актуальным, так как позволяет сделать вывод об общности народов, что является важным в наше время. Работа над пословицами в русском, немецком и английском языках может быть продолжена.
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